
PISTE 
PISTENBEZEICHNUNG 
SLOPES

Difficoltà 
Schwierigkeit 

Difficulty

Lunghezza 
Länge 
Length

39 Skiweg Ronchi - Moena ● 1900
40 Fiamme Oro II ● 2450
40a Canalone Tomba ● 350
40b Skiweg Pozil ● 300
40c Alfa Fisher ● 700
40d Variante Viezzena ● 650
41 Fiamme Oro I ● 1450
42 Mediolanum ● 1500
42a Piavac ● 1300
43 Le Cune - Campo ● 2200
44 Lasté ● 2800
45 Zirmes ● 2550
46 Direttissima Le Cune ● 1000
47 Le Fassane ● 1600
47a Ciafuli ● 700
48 Castelir ● 1400
49 Fraine ● 850
49a Dolomitica ● 800
50 Skiweg Campo - Fassane ● 800
51 Campo Scuola Valbona ● 200

5 Aquile Fun Slope
6 Lusia Boardercross

7 Morea Snowpark
8 Cervo Fun Slope

PISTE 
PISTENBEZEICHNUNG 
SLOPES

Difficoltà 
Schwierigkeit 

Difficulty

Lunghezza 
Länge 
Length

95 Panorama ● 720

PISTE DA SLITTINO · RODELBAHNEN · TOBOGGAN RUNS

PISTE 
PISTENBEZEICHNUNG 
SLOPES

Difficoltà 
Schwierigkeit 

Difficulty

Lunghezza 
Länge 
Length

1 Campo Scuola Eben ● 750
2 Oberholz ● 2750
2b Variante Oberholz ● 450
3 Ochsenweide ● 1700
4 Laner ● 750
5 Maierl ● 1640
6 Absam ● 2750
6a Variante Absam ● 450
7 Skiweg Reiterjoch ● 1150
8 Toler ● 1400
8a Collegamento Reiteralpe ● 950
9 Zanggen ● 850
9a Zanggen 2 ● 400
10 Pampeago ● 850
20 Pala Santa ● 2300
20a Variante Muro Santa ● 500
20b Collegamento Zanggen ● 285
21 Variante Bosco ● 500
22 Selftime Campanil ● 350
23 Campanil ● 850
23a Campanil 2 ● 850
24 Campo Scuola Latemar ● 500
25 Val Todesca ● 1850
26 Prà Erto ● 1400
27 Panoramica ● 1400
28 Agnello ● 2550
28a Variante Muro ● 350
28b Raccordo Agnello - Tresca ● 1100
29 Naturale Agnello ● 750

SKI AREA ALPE LUSIA (BELLAMONTE-MOENA)
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LATEMAR DOLOMITES
(OBEREGGEN - PAMPEAGO - PREDAZZO)

IMPIANTI
LIFTANLAGEN
LIFTS

Quota p.
Höhe Ab.
Altit. dep.

Quota a.
Höhe An.
Altit. arr.

Lunghezza 
Länge 
Length

Portata o.
Pers./Std.

Pers./h
4 15 Monte Agnello 1760 2180 1124 2100
4 16 Tresca 1835 2185 1438 1800

4 17 Latemar 1760 2015 1071 2400
18 Plateau 2207 2388 910 720

4 19 Campo Scuola Latemar 1960 2003 378 1800
4 20 Obereggen - Oberholz 1550 2096 1840 1800
6 21 Absam Maierl 1732 2165 1477 2800

22 Ochsenweide 1540 1830 1301 2000
8 23 Reiterjoch 1858 2030 604 2400

24 Eben 1555 1665 524 720
4 25 Obereggen 1938 2030 516 2400
4 26 Laner 1732 1840 505 2300
4 27 Pala di Santa 1938 2314 1186 2000

30 Stalimen - Gardonè 1050 1650 2600 2200
4 31 Gardoné - Passo Feudo 1650 2200 1700 2000
4 32 Residenza - Passo Feudo 1890 2200 840 2400

4 33 Campo Scuola Gardoné 1650 1722 378 1800
6 42 Campanil 1940 2052 470 2650

IMPIANTI
LIFTANLAGEN
LIFTS

Quota p.
Höhe Ab.
Altit. dep.

Quota a.
Höhe An.
Altit. arr.

Lunghezza 
Länge 
Length

Portata o.
Pers./Std.

Pers./h
10 Malga Varena 1769 1840 566 620

2 11 Corno Bianco 1974 2152 606 1200
2 12 La Rocca 1844 2233 1258 900

14 Corno Nero1 2004 2108 629 900
14a Corno Nero2 2004 2108 629 720

IMPIANTI
LIFTANLAGEN
LIFTS

Quota p.
Höhe Ab.
Altit. dep.

Quota a.
Höhe An.
Altit. arr.

Lunghezza 
Länge 
Length

Portata o.
Pers./Std.

Pers./h
44 Castelir-Fassane 1549 1800 1415 2600
45 Fassane-Morea 1800 1962 1045 2600
201 Ronchi-Valbona 1367 1815 1202 2400
202 Valbona-Le Cune 1815 2200 1512 2140
203 Valbona 1820 1850 137 720

4 204 Valbona-Piavac 1769 2210 1290 1800
4 205 Campo-Le Cune 1855 2213 1397 2000
4 206 Campo Lasté 1856 2340 2200 2200

PISTE 
PISTENBEZEICHNUNG 
SLOPES

Difficoltà 
Schwierigkeit 

Difficulty

Lunghezza 
Länge 
Length

2a Obereggen ● 1780
11 Obereggen (Pista per slittini - Rodelbahn - Sledge) 2500
87 Olimpia III ● 2500
96 Deutschnofen ● 700
95 Panorama ● 720

IMPIANTI
LIFTANLAGEN
LIFTS

Quota p.
Höhe Ab.
Altit. dep.

Quota a.
Höhe An.
Altit. arr.

Lunghezza 
Länge 
Length

Portata o.
Pers./Std.

Pers./h
1 Cavalese - Fondovalle 980 860 560 2000
1a Fondovalle - Doss dei Laresi 860 1280 2000 2000
22 Ochsenweide 1540 1830 1301 2000
36 Deutschnofen 1385 1520 611 720
38 Panorama - Monte San Pietro 1355 1476 630 720

IMPIANTI
LIFTANLAGEN
LIFTS

Quota p.
Höhe Ab.
Altit. dep.

Quota a.
Höhe An.
Altit. arr.

Lunghezza 
Länge 
Length

Portata o.
Pers./Std.

Pers./h
38 Panorama - Monte San Pietro 1355 1476 630 720

PISTE 
PISTENBEZEICHNUNG 
SLOPES

Difficoltà 
Schwierigkeit 

Difficulty

Lunghezza 
Länge 
Length

96 Deutschnofen ● 700

IMPIANTI
LIFTANLAGEN
LIFTS

Quota p.
Höhe Ab.
Altit. dep.

Quota a.
Höhe An.
Altit. arr.

Lunghezza 
Länge 
Length

Portata o.
Pers./Std.

Pers./h
36 Deutschnofen 1385 1520 611 720

PASSO ROLLE · ROLLE PASS

9 Rolle Railz Park

IMPIANTI
LIFTANLAGEN
LIFTS

Quota p.
Höhe Ab.
Altit. dep.

Quota a.
Höhe An.
Altit. arr.

Lunghezza 
Länge 
Length

Portata o.
Pers./Std.

Pers./h
101 Rolle 1903 2008 682 720

3 102 Castellazzo 1991 2220 990 1800
4 105 Paradiso 1877 2195 833 1800
4 106 Cimon 1985 2050 485 1500
2 107 Ferrari 1877 2051 674 1200

CENTRI ATTREZZATI · MIT ANLAGEN AUSGESTATTETE ZENTREN · EQUIPPED CENTRES
Passo Lavazè - Oclini · Lavazèjoch - Jochgrimm · Lago Di Tesero*
* Anche illuminate in notturna /Auch nachts beleuchtet / Lighting by night

CENTRI NON ATTREZZATI · NICHT MIT ANLAGEN AUSGESTATTETE ZENTREN · 
NON-EQUIPPED CENTRES
Nova Ponente / Deutschnofen - Ziano - Predazzo - Bellamonte - Passo Rolle

PISTE DA FONDO · LANGLAUFLOIPEN · CROSS COUNTRY
PASSO LAVAZÈ · PASSO OCLINI · JOCHGRIMM NOVA PONENTE · DEUTSCHNOFEN

PISTE ILLUMINATE · BELEUCHTETE PISTEN
ILLUMINATED SLOPES

PISTE 
PISTENBEZEICHNUNG 
SLOPES

Difficoltà 
Schwierigkeit 

Difficulty

Lunghezza 
Länge 
Length

72 Campo Scuola Doss dei Laresi ● 150
73 Carlo Donei ● 800
74 Via del Bosco ● 4500
75 Forcella - Bombasel ● 700
76 Collegamento Prafiorì - Costabella ● 800
77 Lagorai ● 1200
78 Dei Cirmi ● 1500
79 Costabella ● 1700
80 Olimpia I ● 1700
81 Olimpia II ● 3000
82 Prafiorì ● 2400
83 Salera ● 1900
84 Collegamento Costabella - Prafiorì ● 600
85 Campo Scuola Cermis ● 150
86 Collegamento Lagorai - Costabella ● 1000
87 Olimpia III ● 2500
88 Busabella ● 600

ALPE CERMIS · CAVALESE
IMPIANTI
LIFTANLAGEN
LIFTS

Quota p.
Höhe Ab.
Altit. dep.

Quota a.
Höhe An.
Altit. arr.

Lunghezza 
Länge 
Length

Portata o.
Pers./Std.

Pers./h
1 Cavalese - Fondovalle 980 860 560 2000
1a Fondovalle - Doss dei Laresi 860 1280 2000 2000
2 Doss dei Laresi - Cermis 1280 1993 2440 2400

4 3 Costabella 1896 2229 1220 2200
4 4 Lagorai 1993 2225 1050 2000
4 5 Prafiorì 1760 2250 1750 2000

6 Campo Scuola Cermis 1992 2015 185 700

	 	 Passeggiate e ciaspole 
	 	 Schneeschuhwandern 
		  Snow shoes tracks

	 	 Sci e slittino notturno 
		  Nachtskifahren und -rodeln 
		  Night skiing and tobogganing

		  Cronometraggio 
		  Zeitnehmung 

		  Timing

Cross Line

Family Fun

Skipass

Snowpark

		  Parchi bambini 
	 	 Kinderpark 
		  Kids area

		  Slittino 
	 	 Rodelbahn 
		  Tobogganing A1245627

PISTE 
PISTENBEZEICHNUNG 
SLOPES

Difficoltà 
Schwierigkeit 

Difficulty

Lunghezza 
Länge 
Length

29a Variante naturale allenamento ● 540
30 Tresca ● 3100
30a Variante Dossi ● 230
30b Variante Muro Tresca ● 230
30c Variante Val della Pigna ● 400
30d Selftime Tresca ● 300
31 Residenza ● 1960
34 Skiweg Parcheggi ● 300
35 Cinque Nazioni ● 2650
35a Variante Slalom ● 460
36 Variante Cinque Nazioni ● 400
37 Campo Scuola Gardoné ● 520
38 Torre di Pisa ● 1550

1 Night Snowpark Obereggen
2 Obereggen Snowpark · Halfpipe · Boardercross
3 Pampeago Bordercross
4 Easy Boardercross Pampeago

PISTE 
PISTENBEZEICHNUNG 
SLOPES

Difficoltà 
Schwierigkeit 

Difficulty

Lunghezza 
Länge 
Length

55 Campo Scuola Cimon ● 560
56 Collegamento Cimon - Ferrari ● 480
57 Ferrari ● 880
58 Fiamme Gialle ● 1550
59 Paradiso I ● 1030
60 Paradiso II ● 1450
61 Rolle I ● 700
62 Rolle II ● 750
63 Castellazzo I ● 1275
64 Castellazzo II ● 1410
65 Castellazzo III ● 1450
66 Segantini ● 200

		  Sci di fondo 
		  Langlauf 
		  Cross country

PISTE /PISTENBEZEICHNUNG/SLOPES Lunghezza/Länge/Length
11 Obereggen 2500
12 Absam 750
13 Campo scuola 400
14 Gardonè 500
15 Alpine Coaster Gardonè 980
16 Fraina 2100
17 Cermislandia 200

PISTE 
PISTENBEZEICHNUNG 
SLOPES

Difficoltà 
Schwierigkeit 

Difficulty

Lunghezza 
Länge 
Length

89 Corno Bianco ● 700
89a Oclini ● 700
90 La Rocca ● 1950
91 Fanti ● 700
92 Campo Scuola Corno Nero ● 800
93 Collegamento Bianconero ● 400
94 Malga Varena ● 700

MONTE SAN PIETRO · PETERSBERG
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Le Valli di Fiemme e 
d‘Ega offrono l‘oppor-
tunità di utilizzare un 
servizio skibus che col-
lega le varie stazioni 

sciistiche fra di loro e ai centri abitati.
Un‘ottima occasione per lasciare in al-
bergo, oltre alla propria vettura, ogni 
preoccupazione riguardo la viabilità e il parcheggio, approfittando della comodità 
della fermata a pochi metri dalle piste da sci e contribuendo a rispettare la natura 
limitando l’inquinamento.

Dettagli e orari dei servizi: www.visitfiemme.it | www.obereggen.com

Das Fleimstal und das Eggental bieten einen Skibusservice, der die verschiedenen 
Skigebiete untereinander sowie mit den Dörfern verbindet.
Das ist die beste Gelegenheit, um das Auto zusammen mit den Sorgen um Stra-
ßenverhältnisse und Parkmöglichkeiten im Hotel zu lassen, denn die Haltestellen 
liegen nur wenige Meter von den Skipisten entfernt. Zusätzlich leisten Sie damit 
einen Beitrag zum Umweltschutz.

Info und Betriebszeiten: www.visitfiemme.it; www.obereggen.com

Val di Fiemme and Ega Valley offer the opportunity to use a ski shuttle connecting 
the various ski resorts and the local towns.
It is a perfect way to leave your car at the hotel without having to worry about 
road conditions and finding a parking space, as the bus stop is just a few meters 
away from the ski pistes. It is also a way to contribute to preserving nature by 
avoiding pollution.

For more information and timetables log on to:  
www.visitfiemme.it | www.obereggen.com

SKIMAP

PARTNER:

SKIBUS | SKIBUS | SKI SHUTTLE

VAL DI FIEMME OBEREGGEN

Bellamonte Alpe Lusia
La Ski Area Alpe Lusia offre un’esperienza sciistica variegata e adatta a tutti 
i livelli. Sul versante di Bellamonte, ampi tracciati soleggiati garantiscono 
il mix ideale tra relax e divertimento per famiglie e principianti. Gli amanti 
del freestyle troveranno emozioni nel Morea Snowpark, mentre 3 Fun Slope 
assicurano risate e adrenalina grazie ad elementi dinamici, curve e dossi 
mozzafiato. Oltre allo sci, a Bellamonte lasciati sorprendere dal Sentiero 
Naturalistico, una facile passeggiata di 5 km nel cuore del Parco Naturale di 
Paneveggio, in una vera oasi di pace, oppure scatenati sulla pista di slittino 
Fraina, una discesa lunga più di 2 km, immersa nei boschi innevati, per 
un’esperienza indimenticabile per grandi e piccini.​

Das Skigebiet Alpe Lusia bietet ein hervorragendes Skierlebnis für alle Könner-
stufen. Auf der Bellamonte-Seite sorgen breite, sonnige Pisten für die perfekte 
Mischung aus Entspannung und Spaß für Familien und Anfänger. Freestyle-Fans 
kommen im Morea Snowpark voll auf ihre Kosten, während 3 Fun Slopes mit 
dynamischen Elementen, atemberaubenden Kurven und Buckeln für Lachen 
und Adrenalin sorgen. Abseits des Skifahrens lädt Bellamonte dazu ein, den 
Naturpfad zu erkunden – ein einfacher 5 km langer Spaziergang im Herzen 
des Naturparks Paneveggio, einer wahren Oase der Ruhe. Oder lassen Sie sich 
auf der Fraina-Rodelbahn begeistern, einer über 2 km langen Abfahrt durch 
verschneite Wälder, die Groß und Klein ein unvergessliches Erlebnis bietet.

The Alpe Lusia Ski Area offers excellent skiing experience suitable for all lev-
els. On the Bellamonte side, wide, sunny slopes provide the perfect mix of 
relax and fun for families and beginners. Freestyle enthusiasts can enjoy thrills 
at the Morea Snowpark, while 3 Fun Slopes guarantee laughter and adrena-
line with dynamic elements, breathtaking curves, and bumps. Beyond skiing, 
Bellamonte invites you to explore the Natural Trail, an easy 5 km walk in the 
heart of the Paneveggio Natural Park, a true oasis of peace. Or unleash your 
excitement on the Fraina toboggan run, a descent over 2 km long through 
snowy woods, offering an unforgettable experience for both young and old.

Oclini/Jochgrimm 
Il Passo Oclini è un comprensorio a misura di famiglia con 7 km di pista e 
quattro impianti di risalita. È la meta invernale ideale per chi ama godersi 
tranquillità e panorami da cartolina, mentre i bambini si divertono sulla neve. 

Jochgrimm ist ein Skigebiet speziell für Familien mit 7 km Pisten und 4 Lift-
anlagen. Es ist das ideale Winterziel für diejenigen, die Ruhe und traumhafte 
Aussichten auf die Dolomiten suchen, während sich die Kinder im Schnee 
austoben. 

The Passo Oclini is a family ski resort with 7 km of slopes and 4 lifts. It is the 
ideal winter destination for those who love tranquillity and wonderful views, 
while the children play in the snow.

Alpe Cermis
 
L’Alpe Cermis, a pochi passi dal centro di Cavalese, ti permette di arrivare a cima Paion, 
dove inizia l’Olimpia, una delle più belle piste del Trentino 7,5 chilometri con un dislivello 
di 1400 metri; divisa tra Olimpia 1, 2 e 3 questa pista è considerata dagli esperti il fiore 
all’occhiello della skiarea, con muri da brivido, curve mozzafiato e paesaggi indimenti-
cabili.
Per i non sciatori a quota 2000 parte il sentiero “Orizzonti Dolomitici”, adatto sia alle cia-
spole sia ai ramponcini, che in 1,3 chilometri porta a 2230 m dove il panorama è a 360°. 
Non dimentichiamo i rifugi che togliere in quota offrono piatti della tradizione ma non 
solo. La giornata è piena di grandi emozioni all’Alpe Cermis, non ti resta che scoprirlo!

Die Alpe Cermis, einige Minuten vom Zentrum von Cavalese, führt Sie auf den 
Berggipfel, wo die Olimpia, eine der schönsten Pisten des Trentino, beginnt: 7,5 
Kilometer lang mit einem Höhenunterschied von 1400 Metern. Diese Piste, die in 
Olimpia 1, 2 und 3 unterteilt ist, wird als das Juwel „der Ski Area“ angesehen, 
mit ihren Steilhängen, atemraubenden Kurven und unvergesslichen Landschaften.
Für Nicht-Skifahrer beginnt auf 2000 m Höhe der Weg „Orizzonti Dolomitici“, 
der sowohl für Schneeschuhe als auch für Steigeisen geeignet ist und in 1,3 Ki-
lometern bis auf 2230 m Höhe führt, wo man ein 360°-Panorama findet. Nicht 
zu vergessen sind die Berghütten, die traditionelle und leckere Speisen anbie-
ten. Der Tag auf der Alpe Cermis ist voller Emotionen, das müssen Sie einfach 
herausfinden!

Alpe Cermis, just a few steps from the centre of Cavalese, lets you reach the top of 
the mountain, where Olimpia begins. Olimpia is considered one of the most beautiful 
slope in Trentino, 7.5 kilometres long with an altitude difference of 1400 metres. This 
slope, divided into Olimpia 1, 2 and 3, is known as the jewel of the ski-area, with its 
slope walls, breathtaking curves and unforgettable landscapes.
For non-skiers, at an altitude of 2000 m, the ‘Orizzonti Dolomitici’ trail starts, suitable 
for both snowshoes and crampons: 1.3 kilometres up to 2230 m where you will find a 
360° panorama. Let’s not forget the mountain huts, which offer traditional and deli-
cious dishes. The day is full of great emotions at Alpe Cermis, you just have to find out!
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Nova Ponente/Deutschnofen,  
Monte San Pietro/Petersberg 
Passo Lavazè, Passo Rolle  
L’offerta sciistica del Consorzio Val di Fiemme-Obereggen è completata 
dai comodi impianti di Nova Ponete e Monte San Pietro a poca distanza 
dai rispettivi centri abitati,  dalle scenografiche proposte del Passo Rolle al 
cospetto del Cimon della Pala e dalle strutture dedicate in particolare alla 
famiglia al Passo di Lavazè. 
Das weite Angebot des Skigebietes Val di Fiemme/Obereggen runden die 
zwei Dorflifte von Deutschnofen und Petersberg ab. Zu erwähnen sind noch 
der atemberaubende Rolle Pass unter dem Cimon della Pala und das fami
lienfreundliche Lavazé Joch. 
The ski offer of Fiemme-Obereggen ski area includes the comfortable ski lifts at 
Nova Ponete and Monte San Pietro, at a short distance from the respective villa-
ges; it also includes the spectacular slopes at Passo Rolle, surrounded by the ma-
gnificient Cimon della Pala, and the family-friendly facilities at Passo di Lavazè.

Lo SKIPASS PLURIGIORNALIERO consente libero ingresso alle
piscine pubbliche (con esclusione delle giornate di martedì e

sabato) alle piste di pattinaggio e allo stadio del ghiaccio.

Mit Ihrem MEHRTAGES-SKIPASS haben Sie kostenlosen  
Zutritt zu den öffentlichen Hallenbädern 

(außer Dienstag und Samstag), zu den Pisten und Eisstadion.

With the MULTI-DAY SKIPASS you have free access to the
public swimmingpools (except on tuesdays and saturdays)  

to the ice rinks and ice stadium.

DOVE LA NOTTE SCENDE IN PISTA
Alpe Cermis sci in notturna e Obereggen,  
sci e slittino in notturna:
un’opportunità già inclusa nello skipass  
stagionale o plurigiornaliero Val di Fiemme 
Obereggen e Dolomiti Superski.

WO DIE NACHT ZUM TAG WIRD!
Alpe Cermis, Skifahren bei Nacht und  
Obereggen, Skifahren und Rodeln bei Nacht.  
Die Nachtfahrten sind bereits inbegriffen, wenn Sie  
einen Mehrtages-Skipass, einen Saison-Skipass Val di  
Fiemme-Obereggen oder Dolomiti Superski besitzen!

FROM NIGHT TO LIGHT
Alpe Cermis, Night skiing and Obereggen,  
Night skiing and sledging. 
This opportunity is already included  
in the seasonal or multi-day Val di Fiemme 
Obereggen and Dolomiti Superski skipasses.

LATEMAR DOLOMITES 
Le sei migliori piste per esperti. Mettiamo in mostra i muscoli! 
Latemar Sixpack: le 6 piste della ski area Latemar Dolomites che 
mettono a dura prova gli addominali degli appassionati dello sci.

Obereggen 

Tra le magnifiche 6 c’è la pista Oberholz a 2096 metri. Qui fa bella mostra di sé 
l’omonimo rifugio e perla architettonica del Latemar. La pista Oberholz è stata 
per decenni la culla della Coppa Europa. Il suo biglietto da visita è inimitabile con 
una lunghezza di ben 2.750 m, oltre 500 m di dislivello. L’altra magnifica pista 
Sixpack è la Maierl: con una pendenza massima del 55% e un dislivello di 433 m, 
si sviluppa su una lunghezza di 1,6 km. 

Unter den fantastischen 6 gibt es die Oberholz-Piste auf 2.096 m. Hier steht 
das Prunkstück „Berghütte-Oberholz“, eine Perle der Architektur. Die Oberholz-
Piste stellte jahrzehntelang die Wiege des Europacup-Rennens dar. Mit einer 
Länge von rund 2.750 m und über 500 m Höhenunterschied gehört sie zu 
den beliebtesten Pisten der Dolomiten. Eine weitere fantastische Piste ist die 
Maierl, welche alljährlich Schauplatz des Europacup-Slaloms ist. Mit einer 
Höchstneigung von 55 % und einem Höhenunterschied von 433 m erstreckt sie 
sich über eine Länge von 1,6 km.

At 2,096 m, the Oberholz slope is one of the finest of the 6 selected runs. The 
breathtaking alpine hut Oberholz, is the architectural gem of the Latemar. The 
Europeancup has been held on the Oberholz hill for many years. This slope 
is notable for its special run, which is 2,750 m long and has a drop of more 
than 500 m. It has so earned the distinction of being one of the Dolomites 
most comprehensive runs. Another stunning run is the Maierl, which hosts the 
European Cup slalom every year. It has a maximum gradient of 55 % and a drop 
of 433 m over a distance of 1,600 m.

LATEMAR DOLOMITES 
Das Latemar Sixpack bezeichnet sechs ganz besondere Abfahrten im 
Skigebiet Latemar Dolomites, die die Bauchmuskulatur aller Pisten­
begeisterten ordentlich in Anspruch nehmen.

Pampeago 

L’inimitabile di Pampeago è la Pala di Santa a 2.400 m di quota offre un panorama 
da cartolina. Il “muro della Santa” e la sua pendenza del 58% non lasciano 
dubbi sulla bontà di questa pista. Inconfondibile nel panorama alpino è la pista 
Agnello con 2.600 m di bellezza. Dall’Alpe di Pampeago si scende su un primo 
tratto “rosso” per poi imboccare il mitico “muro”, caratterizzato da continui 
cambi di pendenza ed un dislivello di 420 m. A bordo pista si possono ammirare 
le istallazioni artistiche del parco Respirart, ideali per un selfie da brivido.

Was an Pampeago so einzigartig ist? Die Pala di Santa auf 2.400 m, umgeben 
von einem Bilderbuchpanorama. Die „Mauer der Santa“ hat eine Neigung von 
58  % und lässt keine Zweifel an der Qualität dieser Piste. Unvergleichlich ist 
auch die Piste Agnello mit 2.600 m reiner Schönheit. Von der Alpe di Pampeago 
geht es über einen ersten „roten“ Teil hinunter bis zur legendären „Mauer“ 
mit unterschiedlichen Neigungen und einem Höhenunterschied von 420 m. Am 
Pistenrand gibt es Kunstinstallationen des RespirArt-Parks zu bewundern: ideal 
für ein atemberaubendes Selfie.

Pala di Santa, a 2,400 m slope with a picture-perfect backdrop in the distance 
and is the unrivaled slope in Pampeago. The highlight of this run is the “wall 
of the Santa,” which has a 58 % descent. The 2,600 m long Agnello slope is 
an exceptional beauty in the Alps. The descent from Alpe di Pampeago begins 
with a “red” run before hitting the magnificent “Wall” with continuous gradient 
variations and a drop of 420 m. The RespirArt Park’s art works may be found 
next to the ski run, and they provide for amazing backdrops for thrilling selfies.

LATEMAR DOLOMITES 
The Latemar Sixpack is the name given to six extra-special runs 
up at the ski area Latemar Dolomites, which will give the tummy 
muscles of all skiing enthusiasts a thorough workout.

Predazzo 

La mitica Pista Cinque Nazioni è una “rossa” impegnativa, con una variante nera, 
il suo nome omaggia i grandi campioni degli anni ‘70, protagonisti dell’omonimo 
trofeo internazionale. Chi si avventura sul versante di Predazzo la mattina presto 
può approfittare dell’esposizione favorevole di questa pista per seguire le scie 
di Thöni e Gros. Ciliegina sulla torta, la Torre di Pisa, così battezzata in onore 
dell’inconfondibile guglia dolomitica del Latemar. Questa pista è la più ripida del 
comprensorio, con una pendenza del 60% e un dislivello totale di 459 m. 

Die sagenhafte Piste Cinque Nazioni ist eine anspruchsvolle „rote“ Abfahrt, mit 
einer schwarzen Variante, die den Namen „Fünf Nationen“ erhalten hat, um 
die großen Champions wie Thöni und Gros zu ehren, die in den 1970er Jahren 
Hauptdarsteller dieses internationalen Wettkampfs waren. Wer sich morgens früh 
auf den Hang in Predazzo traut, kann die sehr begünstige Sonnenausrichtung 
dieser Piste nutzen. Das Sahnehäubchen obendrauf ist die Torre di Pisa, die nach 
dem unverwechselbaren Felsturm des Latemar benannt wurde. Sie ist die steilste 
Piste unterm Latemar mit einer Neigung von 60 % und einem Höhenunterschied 
von insgesamt 459 m. 

The legendary Cinque Nazioni run is a challenging “red” with a black variant. The 
name “Five Nations” was given in honor of skiing legends Thöni and Gros, who 
won the international Five Nations trophy in the 1970s. Early in the morning is 
when you most enjoy the best exposure by getting out onto the Predazzo slope.
The Torre di Pisa, named after the distinctive Latemar rock spire, rounds off the 
list. The Latemar’s steepest run, with a 60 % gradient and a 459 m total drop.
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ITASNOW è un prodotto ITAS Mutua. Prima della sottoscrizione leggere il set informativo disponibile su itasnow.it 

ITASNOW is a product of ITAS Mutua. Before signing up, read the set of information on itasnow.it 
ITASNOW ist ein Produkt von ITAS VVaG. Vor der Unterzeichnung lesen Sie bitte die Informationsunterlagen auf itasnow.it

MANDATORY SKI INSURANCE?  
CHOOSE ITASNOW!

ASSICURAZIONE SCI  
OBBLIGATORIA?  

SCEGLI ITASNOW!

VERSICHERUNGSPFLICHT AUF DER 
PISTE? ENTSCHEIDEN SIE SICH FÜR 

ITASNOW!

C
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0
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ACQUISTA IL TUO SKIPASS ONLINE!
KAUFEN SIE IHREN SKIPASS ONLINE!

BUY YOUR SKIPASS ONLINE!

Le Valli di Fiemme e 
d‘Ega offrono l‘oppor-
tunità di utilizzare un 
servizio skibus che col-
lega le varie stazioni 

sciistiche fra di loro e ai centri abitati.
Un‘ottima occasione per lasciare in al-
bergo, oltre alla propria vettura, ogni 
preoccupazione riguardo la viabilità e il parcheggio, approfittando della comodità 
della fermata a pochi metri dalle piste da sci e contribuendo a rispettare la natura 
limitando l’inquinamento.

Dettagli e orari dei servizi: www.visitfiemme.it | www.obereggen.com

Das Fleimstal und das Eggental bieten einen Skibusservice, der die verschiedenen 
Skigebiete untereinander sowie mit den Dörfern verbindet.
Das ist die beste Gelegenheit, um das Auto zusammen mit den Sorgen um Stra-
ßenverhältnisse und Park möglichkeiten im Hotel zu lassen, denn die Haltestellen 
liegen nur wenige Meter von den Skipisten entfernt. Zusätzlich leisten Sie damit 
einen Beitrag zum Umweltschutz.

Info und Betriebszeiten: www.visitfiemme.it; www.obereggen.com

Val di Fiemme and Ega Valley offer the opportunity to use a ski shuttle connecting 
the various ski resorts and the local towns.
It is a perfect way to leave your car at the hotel without having to worry about 
road conditions and finding a parking space, as the bus stop is just a few meters 
away from the ski pistes. It is also a way to contribute to preserving nature by 
avoiding pollution.

For more information and timetables log on to:  
www.visitfiemme.it | www.obereggen.com

SKIMAP

Via Roma, 2 | 38038 Tesero
Tel. 0462 813 156
info@fiemme-obereggen.it

www.fiemme-obereggen.it
www.DolomitiSuperski.com/fiemme
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OBEREGGEN Tel. 0471 618200 obereggen@latemar.it

CAVALESE Tel. 0462 340490 info@alpecermis.it

PAMPEAGO Tel. 0462 813265 pampeago@latemar.it

PREDAZZO Tel. 0462 884400 predazzo@latemar.it

BELLAMONTE Tel. 0462 576234 bellamonte@alpelusia.it

CONSORZIO IMPIANTI A FUNE
VAL DI FIEMME | OBEREGGEN

Centri emittenti Skipass di Valle e Dolomiti Superski
Ausgabestellen für Talschaft- und Dolomiti Superski-Skipässe

Valley ticket and Dolomiti Superski Skipass offices

PARTNER:

SKIBUS | SKIBUS | SKI SHUTTLE

VAL DI FIEMME OBEREGGEN

Bellamonte Alpe Lusia
La Ski Area Alpe Lusia offre un’esperienza sciistica variegata e adatta a tutti 
i livelli. Sul versante di Bellamonte, ampi tracciati soleggiati garantiscono 
il mix ideale tra relax e divertimento per famiglie e principianti. Gli amanti 
del freestyle troveranno emozioni nel Morea Snowpark, mentre 3 Fun Slope 
assicurano risate e adrenalina grazie ad elementi dinamici, curve e dossi 
mozzafiato. Oltre allo sci, a Bellamonte lasciati sorprendere dal Sentiero 
Naturalistico, una facile passeggiata di 5 km nel cuore del Parco Naturale di 
Paneveggio, in una vera oasi di pace, oppure scatenati sulla pista di slittino 
Fraina, una discesa lunga più di 2 km, immersa nei boschi innevati, per 
un’esperienza indimenticabile per grandi e piccini. 

Das Skigebiet Alpe Lusia bietet ein hervorragendes Skierlebnis für alle Könner-
stufen. Auf der Bellamonte-Seite sorgen breite, sonnige Pisten für die perfekte 
Mischung aus Entspannung und Spaß für Familien und Anfänger. Freestyle-Fans 
kommen im Morea Snowpark voll auf ihre Kosten, während 3 Fun Slopes mit 
dynamischen Elementen, atemberaubenden Kurven und Buckeln für Lachen 
und Adrenalin sorgen. Abseits des Skifahrens lädt  Bellamonte dazu ein, den 
Naturpfad zu erkunden – ein einfacher 5 km langer Spaziergang im Herzen 
des Naturparks Paneveggio, einer wahren Oase der Ruhe. Oder lassen Sie sich 
auf der Fraina-Rodelbahn begeistern, einer über 2 km langen Abfahrt durch 
verschneite Wälder, die Groß und Klein ein unvergessliches Erlebnis bietet.

The Alpe Lusia Ski Area offers excellent skiing experience suitable for all lev-
els. On the Bellamonte side, wide, sunny slopes provide the perfect mix of 
relax and fun for families and beginners. Freestyle enthusiasts can enjoy thrills 
at the Morea Snowpark, while 3 Fun Slopes guarantee laughter and adrena-
line with dynamic elements, breathtaking curves, and bumps. Beyond skiing, 
 Bellamonte invites you to explore the Natural Trail, an easy 5 km walk in the 
heart of the Paneveggio Natural Park, a true oasis of peace. Or unleash your 
excitement on the Fraina toboggan run, a descent over 2 km long through 
snowy woods, offering an unforgettable experience for both young and old.

Oclini/Jochgrimm 
Il Passo Oclini è un comprensorio a misura di famiglia con 7 km di pista e 
quattro impianti di risalita. È la meta invernale ideale per chi ama godersi 
tranquillità e panorami da cartolina, mentre i bambini si divertono sulla neve. 

Jochgrimm ist ein Skigebiet speziell für Familien mit 7 km Pisten und 4 Lift-
anlagen. Es ist das ideale Winterziel für diejenigen, die Ruhe und traumhafte 
Aussichten auf die Dolomiten suchen, während sich die Kinder im Schnee 
austoben. 

The Passo Oclini is a family ski resort with 7 km of slopes and 4 lifts. It is the 
ideal winter destination for those who love tranquillity and wonderful views, 
while the children play in the snow.

Alpe Cermis
 
L’Alpe Cermis, a pochi passi dal centro di Cavalese, ti permette di arrivare a cima Paion, 
dove inizia l’Olimpia, una delle più belle piste del Trentino 7,5 chilometri con un dislivello 
di 1400 metri; divisa tra Olimpia 1, 2 e 3 questa pista è considerata dagli esperti il fiore 
all’occhiello della skiarea, con muri da brivido, curve mozzafiato e paesaggi indimenti-
cabili.
Per i non sciatori a quota 2000 parte il sentiero “Orizzonti Dolomitici”, adatto sia alle cia-
spole sia ai ramponcini, che in 1,3 chilometri porta a 2230 m dove il panorama è a 360°. 
Non dimentichiamo i rifugi che togliere in quota offrono piatti della tradizione ma non 
solo. La giornata è piena di grandi emozioni all’Alpe Cermis, non ti resta che scoprirlo!

Die Alpe Cermis, einige Minuten vom Zentrum von Cavalese, führt Sie auf den 
Berggipfel, wo die Olimpia, eine der schönsten Pisten des Trentino, beginnt: 7,5 
Kilometer lang mit einem Höhenunterschied von 1400 Metern. Diese Piste, die in 
Olimpia 1, 2 und 3 unterteilt ist, wird als das Juwel „der Ski Area“ angesehen, 
mit ihren Steilhängen, atemraubenden Kurven und unvergesslichen Landschaften.
Für Nicht-Skifahrer beginnt auf 2000 m Höhe der Weg „Orizzonti Dolomitici“, 
der sowohl für Schneeschuhe als auch für Steigeisen geeignet ist und in 1,3 Ki-
lometern bis auf 2230 m Höhe führt, wo man ein 360°-Panorama findet. Nicht 
zu vergessen sind die Berghütten, die traditionelle und leckere Speisen anbie-
ten. Der Tag auf der Alpe Cermis ist voller Emotionen, das müssen Sie einfach 
herausfinden!

Alpe Cermis, just a few steps from the centre of Cavalese, lets you reach the top of 
the mountain, where Olimpia begins. Olimpia is considered one of the most beautiful 
slope in Trentino, 7.5 kilometres long with an altitude difference of 1400 metres. This 
slope, divided into Olimpia 1, 2 and 3, is known as the jewel of the ski-area, with its 
slope walls, breathtaking curves and unforgettable landscapes.
For non-skiers, at an altitude of 2000 m, the ‘Orizzonti Dolomitici’ trail starts, suitable 
for both snowshoes and crampons: 1.3 kilometres up to 2230 m where you will find a 
360° panorama. Let’s not forget the mountain huts, which offer traditional and deli-
cious dishes. The day is full of great emotions at Alpe Cermis, you just have to find out!

Ph
ot

oc
re

di
ts

 a
rc

hi
vi

o 
Ap

t V
al

 d
i F

ie
m

m
e,

 P
re

da
zz

o,
 P

am
pe

ag
o,

 O
be

re
gg

en
 b

y 
Fe

de
ric

o 
M

od
ic

a,
 P

ao
lo

 C
od

el
up

pi
 e

 G
ai

a 
Pa

no
zz

o

Nova Ponente/Deutschnofen,  
Monte San Pietro/Petersberg 
Passo Lavazè, Passo Rolle  
L’offerta sciistica del Consorzio Val di Fiemme-Obereggen è completata 
dai comodi impianti di Nova Ponete e Monte San Pietro a poca distanza 
dai rispettivi centri abitati,  dalle scenografiche proposte del Passo Rolle al 
cospetto del Cimon della Pala e dalle strutture dedicate in particolare alla 
famiglia al Passo di Lavazè. 
Das weite Angebot des Skigebietes Val di Fiemme/Obereggen runden die 
zwei Dorf lifte von Deutschnofen und Petersberg ab. Zu erwähnen sind noch 
der atemberaubende Rolle Pass unter dem Cimon della Pala und das fami-
lien freundliche Lavazé Joch. 
The ski offer of Fiemme-Obereggen ski area includes the comfortable ski lifts at 
Nova Ponete and Monte San Pietro, at a short distance from the respective villa-
ges; it also includes the spectacular slopes at Passo Rolle, surrounded by the ma-
gnificient Cimon della Pala, and the family-friendly facilities at Passo di Lavazè.

Lo SKIPASS PLURIGIORNALIERO consente libero ingresso alle
piscine pubbliche (con esclusione delle giornate di martedì e

sabato) alle piste di pattinaggio e allo stadio del ghiaccio.

Mit Ihrem MEHRTAGES-SKIPASS haben Sie kostenlosen  
Zutritt zu den öffentlichen Hallenbädern 

(außer Dienstag und Samstag), zu den Pisten und Eisstadion.

With the MULTI-DAY SKIPASS you have free access to the
public swimmingpools (except on tuesdays and saturdays)  

to the ice rinks and ice stadium.

DOVE LA NOTTE SCENDE IN PISTA
Alpe Cermis sci in notturna e Obereggen,  
sci e slittino in notturna:
un’opportunità già inclusa nello skipass  
stagionale o plurigiornaliero Val di Fiemme 
Obereggen e Dolomiti Superski.

WO DIE NACHT ZUM TAG WIRD!
Alpe Cermis, Skifahren bei Nacht und  
Obereggen, Skifahren und Rodeln bei Nacht.  
Die Nachtfahrten sind bereits inbegriffen, wenn Sie  
einen Mehrtages-Skipass, einen Saison-Skipass Val di  
Fiemme-Obereggen oder Dolomiti Superski besitzen!

FROM NIGHT TO LIGHT
Alpe Cermis, Night skiing and Obereggen,  
Night skiing and sledging. 
This opportunity is already included  
in the seasonal or multi-day Val di Fiemme 
Obereggen and Dolomiti Superski skipasses.

LATEMAR DOLOMITES 
Le sei migliori piste per esperti. Mettiamo in mostra i muscoli! 
Latemar Sixpack: le 6 piste dello Ski Center Latemar che mettono a 
dura prova gli addominali degli appassionati dello sci.

Obereggen 

Tra le magnifiche 6 c’è la pista Oberholz a 2096 metri. Qui fa bella mostra di sé 
l’omonimo rifugio e perla architettonica del Latemar. La pista Oberholz è stata 
per decenni la culla della Coppa Europa. Il suo biglietto da visita è inimitabile con 
una lunghezza di ben 2.750 m, oltre 500 m di dislivello. L’altra magnifica pista 
Sixpack è la Maierl: con una pendenza massima del 55% e un dislivello di 433 m, 
si sviluppa su una lunghezza di 1,6 km. 

Unter den fantastischen 6 gibt es die Oberholz-Piste auf 2.096 m. Hier steht 
das Prunkstück „Berghütte-Oberholz“, eine Perle der Architektur. Die Oberholz-
Piste stellte jahrzehntelang die Wiege des Europacup-Rennens dar. Mit einer 
Länge von rund 2.750 m und über 500 m Höhenunterschied gehört sie zu 
den beliebtesten Pisten der Dolomiten. Eine weitere fantastische Piste ist die 
Maierl, welche alljährlich Schauplatz des Europacup-Slaloms ist. Mit einer 
Höchstneigung von 55 % und einem Höhenunterschied von 433 m erstreckt sie 
sich über eine Länge von 1,6 km.

At 2,096 m, the Oberholz slope is one of the finest of the 6 selected runs. The 
breathtaking alpine hut Oberholz, is the architectural gem of the Latemar. The 
Europeancup has been held on the Oberholz hill for many years. This slope 
is notable for its special run, which is 2,750 m long and has a drop of more 
than 500 m. It has so earned the distinction of being one of the Dolomites 
most comprehensive runs. Another stunning run is the Maierl, which hosts the 
European Cup slalom every year. It has a maximum gradient of 55 % and a drop 
of 433 m over a distance of 1,600 m.

LATEMAR DOLOMITES 
Das Latemar Sixpack bezeichnet sechs ganz besondere Abfahrten im 
Ski Center Latemar, die die Bauchmuskulatur aller Pistenbegeisterten 
ordentlich in Anspruch nehmen.

Pampeago 

L’inimitabile di Pampeago è la Pala di Santa a 2.400 m di quota offre un panorama 
da cartolina. Il “muro della Santa” e la sua pendenza del 58% non lasciano 
dubbi sulla bontà di questa pista. Inconfondibile nel panorama alpino è la pista 
Agnello con 2.600 m di bellezza. Dall’Alpe di Pampeago si scende su un primo 
tratto “rosso” per poi imboccare il mitico “muro”, caratterizzato da continui 
cambi di pendenza ed un dislivello di 420 m. A bordo pista si possono ammirare 
le istallazioni artistiche del parco Respirart, ideali per un selfie da brivido.

Was an Pampeago so einzigartig ist? Die Pala di Santa auf 2.400 m, umgeben 
von einem Bilderbuchpanorama. Die „Mauer der Santa“ hat eine Neigung von 
58 % und lässt keine Zweifel an der Qualität dieser Piste. Unvergleichlich ist 
auch die Piste Agnello mit 2.600 m reiner Schönheit. Von der Alpe di Pampeago 
geht es über einen ersten „roten“ Teil hinunter bis zur legendären „Mauer“ 
mit unterschiedlichen Neigungen und einem Höhenunterschied von 420 m. Am 
Pistenrand gibt es Kunstinstallationen des RespirArt-Parks zu bewundern: ideal 
für ein atemberaubendes Selfie.

Pala di Santa, a 2,400 m slope with a picture-perfect backdrop in the distance 
and is the unrivaled slope in Pampeago. The highlight of this run is the “wall 
of the Santa,” which has a 58 % descent. The 2,600 m long Agnello slope is 
an exceptional beauty in the Alps. The descent from Alpe di Pampeago begins 
with a “red” run before hitting the magnificent “Wall” with continuous gradient 
variations and a drop of 420 m. The RespirArt Park’s art works may be found 
next to the ski run, and they provide for amazing backdrops for thrilling selfies.

LATEMAR DOLOMITES 
The Latemar Sixpack is the name given to six extra-special runs up 
at the Ski Center Latemar, which will give the tummy muscles of all 
skiing enthusiasts a thorough workout. 

Predazzo 

La mitica Pista Cinque Nazioni è una “rossa” impegnativa, con una variante nera, 
il suo nome omaggia i grandi campioni degli anni ‘70, protagonisti dell’omonimo 
trofeo internazionale. Chi si avventura sul versante di Predazzo la mattina presto 
può approfittare dell’esposizione favorevole di questa pista per seguire le scie 
di Thöni e Gros. Ciliegina sulla torta, la Torre di Pisa, così battezzata in onore 
dell’inconfondibile guglia dolomitica del Latemar. Questa pista è la più ripida del 
comprensorio, con una pendenza del 60% e un dislivello totale di 459 m. 

Die sagenhafte Piste Cinque Nazioni ist eine anspruchsvolle „rote“ Abfahrt, mit 
einer schwarzen Variante, die den Namen „Fünf Nationen“ erhalten hat, um 
die großen Champions wie Thöni und Gros zu ehren, die in den 1970er Jahren 
Hauptdarsteller dieses internationalen Wettkampfs waren. Wer sich morgens früh 
auf den Hang in Predazzo traut, kann die sehr begünstige Sonnenausrichtung 
dieser Piste nutzen. Das Sahnehäubchen obendrauf ist die Torre di Pisa, die nach 
dem unverwechselbaren Felsturm des Latemar benannt wurde. Sie ist die steilste 
Piste unterm Latemar mit einer Neigung von 60 % und einem Höhenunterschied 
von insgesamt 459 m. 

The legendary Cinque Nazioni run is a challenging “red” with a black variant. The 
name “Five Nations” was given in honor of skiing legends Thöni and Gros, who 
won the international Five Nations trophy in the 1970s. Early in the morning is 
when you most enjoy the best exposure by getting out onto the Predazzo slope.
The Torre di Pisa, named after the distinctive Latemar rock spire, rounds off the 
list. The Latemar’s steepest run, with a 60 % gradient and a 459 m total drop.
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ITASNOW è un prodotto ITAS Mutua. Prima della sottoscrizione leggere il set informativo disponibile su itasnow.it 

ITASNOW is a product of ITAS Mutua. Before signing up, read the set of information on itasnow.it 
ITASNOW ist ein Produkt von ITAS VVaG. Vor der Unterzeichnung lesen Sie bitte die Informationsunterlagen auf itasnow.it

MANDATORY SKI INSURANCE?  
CHOOSE ITASNOW!

ASSICURAZIONE SCI  
OBBLIGATORIA?  

SCEGLI ITASNOW!

VERSICHERUNGSPFLICHT AUF DER 
PISTE? ENTSCHEIDEN SIE SICH FÜR 

ITASNOW!
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CONSORZIO IMPIANTI VAL DI FIEMME OBEREGGEN
Tel +39 0462 81 31 56

info@ fiemme-obereggen.it - www.fiemme-obereggen.it

Uffici Skipass - Skipassbüro - Skipass Offices

CAVALESE  0462 340490  info@alpecermis.it
OBEREGGEN   0471 618200  obereggen@latemar.it
PAMPEAGO  0462 813265  pampeago@latemar.it
PREDAZZO  0462 884400  predazzo@latemar.it
BELLAMONTE  0462 576234  bellamonte@alpelusia.it
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